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VO englezã, arabã, hindi, persanã, undu, francezã / Subtitrãri în românã

Într-o vreme în care islamul este atacat atât din afarã, cât ºi din exterior, Jihad pentru iubire 
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EUROCINEMA TINERIMEA ROMÂNÃ
(Str. Schitu Mãgureanu nr. 4)
20.03.2009
15h00 - The Fortress, CH, 2008, 100 min, (LGR)
17h00 - Kalinovski Square, EE, 2007, 73 min, (20)
19h00 - René, CZ, 2008, 90 min, (FT)
21h00 - Everything Is Relative, DK, 2008, 75 min, (FT)

21.03.2009
15h00 - René, CZ, 2008, 90 min, (FT)
17h00 - Everything Is Relative, DK, 2008, 75 min, (FT) 
19h00 - Hold Me Tight, Let Me Go, UK, 2007, 100 min, (FT)
21h00 - Jesus Camp, US, 2007, 86 min, (PCT)

22.03.2009
15h00 - Jesus Camp, US, 2007, 86 min, (PCT)
17h00 - The Fortress, CH, 2008, 100 min, (LGR)
19h00 - Veil, NO, 2007, 6 min, (LGR)

21h00 - Kalinovski Square, EE, 2007, 73 min, (20)

CENTRUL CEH (Str. Ion Ghica nr. 11)
19.03.2009 / 18h00 / intrare liberã
dezbatere
Burma VJ, DK, 2008, 85 min.

20.03.2009 / 18h00 / intrare liberã
dezbatere
Children Underground, US, 2001, 104 min.

21.03.2009 / 18h00 / intrare liberã
dezbatere
Videograms Of A Revolution, DE, 1992, 107 min, (20)

22.03.2009 / 18h00 / intrare liberã
dezbatere
Out Of The Present, DE, 1995, 95 min. 

23.03.2009 / 18h00 / intrare liberã
dezbatere
Hungarian Secret Police Movies, HU, 1958-1988

FILMUL AJUNGE ÎN PENITENCIAR*
19.03.2009 / 14h00 / Rahova
René, CZ, 2008, 90 min, (FT)

23.03.2009 / 13h00 / Jilava
Videograms of a Revolution, DE, 1992, 107 min, (20)

* intrarea la aceste proiecþii se face doar pe baza unei
inscrieri prealabile

SECÞIUNI / SECTIONS
20 Dupã douãzeci de ani / Twenty years on
FT Filmul ca tratament / Heal the wounds
PCT Prezentul la control / Reality check
TI Trecutul imperfect / Past imperfect
LGR La graniþã / On the border



CINEMA EFORIE (Str. Eforie nr. 2)
19.03.2009
16h30 - Let’s Make Money, AT, 2008, 107 min, (PCT)
18h30 - Je veux voir, FR/LB, 2008, 75 min, (TI) 
20h30 - Oblivion, NL, 2008, 93 min, (PCT)

20.03.2009
14h30 - The Recruiter, US, 2008, 86 min, (PCT)
16h30 - Je veux voir, FR/LB, 2008, 75 min, (TI) 
18h30 - Veil, NO, 2007, 6 min, (LGR)

20h30 - Let’s Make Money, AT, 2008, 107 min, (PCT)

21.03.2009
14h30

16h30 - Oblivion, NL, 2008, 93 min, (PCT)
18h30 - Letter to Anna, CH, 2008, 83 min, (PCT)
20h30 - Citizen Havel, CZ, 2008, 120 min, (20)

22.03.2009
14h30 - Letter To Anna, CH, 2008, 83 min, (PCT)
16h30 - Blind Loves, SK, 2008, 77 min (LGR)
18h30 - Blood Trail, UK, 2008, 79 min,  (PCT)
20h30 - The Recruiter, US, 2008, 86 min, (PCT)

23.03.2009
16h30 - Blood Trail, UK, 2008, 79 min,  (PCT)
18h30 - Blind Loves, SK, 2008, 77 min (LGR)
20h30
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CINEMA UNION (Str. Ion Câmpineanu nr. 21)
19.03.2009
16h00 - To See If I’m Smiling, IL, 2007, 60 min, (FT)
18h00 - Interrogation, BA, 2007, 42 min (PI) 

20h00 - Testimony, RO/DE, 90 min, (FT)

20.03.2009
14h00 - Testimony, RO/DE, 90 min, (FT)
16h00 - Corridor 8, BG, 2008, 74 min (20) 
            / PRL de Luxe, PL, 2008, 15 min (20)
18h00 - Yodok Stories, NO/PL, 2008, 83 min (PI)
20h00 - To See If I’m Smiling, IL, 2007, 60 min, (FT)
22h00 - She Is A Boy I Knew, CA, 2007, 70 min, (LGR)

21.03.2009
14h00 - Gyumri, CZ, 2008, 68 min, (PI)
16h00 - Interrogation, BA, 2007, 42 min (PI)

18h00 - Corridor 8, BG, 2008, 74 min (20) 
            / PRL de Luxe, PL, 2008, 15 min (20)
20h00 - The English Surgeon, UK, 2007, 93 min, (FT)
22h00 - Gyumri, CZ, 2008, 68 min, (PI)

22.03.2009
14h00 - She Is A Boy I Knew, CA, 2007, 70 min, (LGR)
16h00 - Charging The Rhino, CA, 2007, 52min, (PI)
18h00 - The English Surgeon, UK, 2007, 93 min, (FT)
20h00 - Barcelona Or Die, FR, 2008, 52 min, (LGR) 
            / Patria Mia - Nomad Direction, UK/BA, 50 min, (LGR)

23.03.2009
16h00 - Yodok Stories, NO/PL, 2008, 83 min (PI)
18h00 - Barcelona Or Die, FR, 2008, 52 min, (LGR)
            / Patria Mia - Nomad Direction, UK/BA, 50 min, (LGR)
20h00 - Charging The Rhino, CA, 2007, 52min, (PI) 



AU
S

PI
C

II
AU

S
PI

C
ES

4

-

planet live in free and contented countries like those of the European 
-



5

AU
S

PI
C

II
AU

S
PI

C
ES

ans apres

-

-

-
erations on France -

-

And du temps 
perdu

\

©
 c

ar
ie

re
on

lin
e.

ro



6

PA
TR

O
N

AJ
PA

TR
O

N
S

-

tare faþã de cel slab, înþelepciunea normei de a nu-ºi impune cu forþa 

mai e necesarã, în care rãul e domesticit, puterea e distribuitã omo-

Andrei Pleºu
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Dr. iur. Stefanie Ricarda Roos
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ORGANIZATORI & MULÞUMIRI
ORGANIZERS & THANK YOU LIST

-

FESTIVAL TEAM
Monika Štìpánová - festival director

Raluca Enescu - Burma event

SPECIAL THANKS
Stefanie Ricarda Roos – KAS
Oana Ailenei – Pilsner Urquell

Dana Doia – Sony
Adina Brãdeanu 

MANY THANKS
Ada Somolon – pentru sfaturi ºi suport tehnic
Adriana Ponta – Institutul Cultural Român
Alec Bãlãºescu – pentru încredere ºi promptitudine
Alecsandra Roman – metropotam
Alexandru Gabor – Idei in Dialog

Amarjit Sidhu – Museo Cafe, Barka Safron
Anca Mitran – Arhiva Naþionalã de Filme ºi 
Cinemateca Românã
Anca Oroveanu – Colegiul Noua Europã

Andeea Banciu – pentru traduceri 
Andrei Pleºu – pentru sprijinul moral

Antje Guether – Ambasada Elveþiei
Ashin Sopaka – pentru participare

Caroline Seegbrets – Ambasada Olandei
Constantin Fugasin – EuroCinema Tinerimea Românã
Corina Rebegea – pentru ajutor ºi implicare
Cornelia Mureºan– pentru orele de 
programare a site-ului
Cristina Bãlan – Centrul de Informare ONU 
pentru România
Cristina Guseth – Freedom House
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Cristina Zaharia – port.ro
Csilla Kato – Astra Film
Dana Cenuºã – pentru realizarea proiecþiilor 
în penitenciare
Dan Maºca – Reea
Doina Butuºinã – pentru copacul de semne
Doru ªerban - RH printing
Dragoº Covaciu – pentru încredere ºi
sprijinul acordat

Ecaterina ªafarica – pentru ideile bune, 
suportul tehnic ºi moral

Electric Brother – pentru muzicã ºi simpatie

Florin Barbu – TimeOut Bucureºti
Friedrich Niemann – Hilton Athénée Palace
Gina Royer – pentru ideile bune
George Arun – Idei in Dialog

Igu – feeder
Ileana Bîrsan – pentru colaborarea frumoasa

Ioana Avadani – Centrul Independent 
de Jurnalism
Isabella Alexandrescu – Centrul Cultural 
American
Jacques Rupnik – pentru implicare ºi 
participare

Jonathan Rozenzweig – Ambasada Israelului

July O’ Reagan – Centrul Cultural American

Justyna Pawlak – pentru sprijinul moral 
Karin Cervenka – Forumul Cultural Austriac
Laurenþiu Brãtan – Este’n’est
Ligia Marincuº – Ambasada Canadei
Liviu Puzdercã – pentru trailerele secþiunilor
Marian Þuþui – Arhiva Naþionalã de Filme ºi 
Cinemateca Românã
Marie Zahradnikova – pentru evenimentul 
dedicat Birmaniei
Marina Neaºcu – Goethe-Institut
Marta Hristea – pentru muzicã ºi simpatie
Matei Branea – pentru clip-ul festivalului
Mãdãlina Negrea – ArCuB

Mihaela Pãun - ArCuB
Mihai Mitricã – Estenest
Myassa Kerrad - Taskovski Films
Ortansa Jarnea – 24FUN

Rãzvan Penescu – liternet 
Silvia Enache – Cinemagia
Smaranda Nicolau - Republik
Toma Peiu – pentru încredere ºi 
comunicarea frumoasã
Tudor Giurgiu – for support
Valentin Burada – FDSC
Valentin Panduru – alternativ
Vlaicu Golcea – pentru muzicã ºi prietenie

All the guys from LUNA AMARÃ

VOLUNTEERS
Alexandra Grigore – pentru comunicarea cu 
partenerii
Anca Solacolu – pentru comunicarea cu 
regizorii
Claudiu Stanchi - pentru implicare

Ileana Iliescu - pentru implicare
Ioana Iliescu – pentru guest service
Ioana Opriºan – pentru entuziasm ºi 
consecvenþã
Mihai Cernea – pentru promovare
Roxana Iordache – pentru promovare, 
pozitivitate ºi guest service
Silvia Cappuccino – bursier Erasmus 
Stefanie Schnibade - bursier Erasmus
Viviana Mojica - bursier Erasmus

& some other, until the catalogue deadline 
nameless volonteers....

TEXTS Adina Brãdeanu
textul introductiv al festivalului, textele 
introductive pentru secþiunile tematice
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NEW EUROPE - BUT HOW DOES SHE LOOK LIKE?
cu Andrei Pleºu ºi Jacques Rupnik
18 martie / 15h00 / Colegiul Noua Europã / Str. Platelor 21

-
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LOTUS-FILM GESMBH
Erich Lackner

QUINTE FILM

2005

2005

2005

///
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WORKINGMAN’S DEATH / MOARTEA CLASEI MUNCITOARE
Michael Glawogger / coproducþie Austria, Germania / 2004 / 122 min.
VO englezã, germanã, pashtu, zoruba, ibo, indeonezianã, rusã / Subtitrãri în românã
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AGITPROP

2008

2008
Festival - Prize of the Ecumeni-

2008

///
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CORRIDOR 8 / CORIDORUL  8
Boris Despodov / Bulgaria / 2008 / 74 min.
VO bulgarã, macedoneanã, albanezã, englezã / Subtitrãri în românã

-
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VO polonezã / Subtitrãri în românã
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ANDRZEJ WAJDA MASTER 
SCHOOL OF FILM 
DIRECTING sp. z o.o.

2008

2008

2008 -

///
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CITIZEN HAVEL / CETÃÞEANUL HAVEL
TITLU ORIGINAL:

Pavel Koutecký, Miroslav Janek  / Republica Cehã / 2008 / 120 min.
VO cehã / Subtitrãri în românã

-
-

ce încearcã sã menþinã un echilibru între viaþa personalã ºi politicã, în timp ce îºi scoate þara din 

-

NEGATIV S.R.O
Pavel Strnad

2008
-

2008

2008
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BALTIC Film Production

2008

2008 -

///

20

KALINOVSKI SQUARE / PIAÞA KALINOVSKI
TITLU ORIGINAL:

Yury Khashchavatski  / Estonia / 2007 / 58 min.
VO rusã, belarusã / Subtitrãri în românã



data/loc/etc

FI
LM

U
L 

C
A

 T
R

AT
A

M
E

N
T

H
E

A
L 

TH
E

 W
O

U
N

D
S

-



22

TO SEE IF I’M SMILING / SÃ VEZI DACÃ ZÂMBESC
Tamar Yarom / Israel / 2007 / 60 min.
VO hebrew / Subtitrãri în românã

îºi refac traseele obiºnuite prin teritoriile ocupate, cu o onestitate surprinzãtoare ºi dovedesc 
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FIRST HAND FILMS

2007

Award
2007

-
tion Award

///
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THOLD ME TIGHT, LET ME GO / STRÂNGE-MÃ, DÃ-MI DRUMUL
Kim Longinotto / UK / 2007 / 100 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

predispuºi la izbucniri bruºte ºi violente, precum ºi pe profesorii lor, care dovedesc o enormã 

WOMEN MAKE MOVIES

2007 -

2007

2007
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RENÉ
Helena Tøeštíková / Republica Cehã / 2008 / 90 min.
VO cehã / Subtitrãri în românã
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NEGATIV S.R.O
Pavel Strnad

2008

2008 -
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2008
Selection
2008 -

2008 

EVERYTHING IS RELATIVE / TOTUL ESTE RELATIV
TITLU ORIGINAL: Alt er retativt
Mikala Krogh / Danemarca / 2008 / 75 min.
VO danezã, englezã, potrughezã, japonezã / Subtitrãri în românã

///

SF Film Production ApS
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CNC (Centrul Naþional al 

TESTIMONY / TESTIMONIAL
TITLU ORIGINAL: Lebens(w)ende
Rãzvan Georgescu / coproducþie Germania, România / 2008 / 90 min.
VO germanã, englezã, românã / Subtitrãri în românã

2008

2008

-

2008 -
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TTHE ENGLISH SURGEON / CHIRURGUL ENGLEZ
Geoffrey Smith  / UK / 2007 / 93 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

tinere fete pe care încercase sã o salveze în urmã cu un numãr de ani, este intercalatã cu 

///

2007

2008 -

2008 -
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THE RECRUITER / UNCHIUL SAM TE VREA
Edet Belzberg / SUA / 2008 / 86 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

Filmul oferã o privire asupra dramei umane ce însoþeºte deciziile recruþilor de a se înrola, prin 
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-
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PROPELLER FILMS

2008
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KJESUS CAMP / TABÃRA LUI IISUS 

Heidi Ewing & Rachel Grady / SUA / 2006 / 86 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

în America ºi cã aceasta necesitã ca tineretul creºtin sã îºi asume roluri conducãtoare în spri-

 ///

A&E IndieFilms

2006

2007
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BLOOD TRAIL / URMA SÂNGELUI
Richard Parry, Vaughan Smith / SUA / 2008 / 79 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

conduce pe cineva în situaþii extreme ºi încearcã sã rãspundã la cele douã întrebãri esenþiale 
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FRONTLINE entertainment

2008 -
tion
2008

2008
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KLET’S MAKE MONEY/ SÃ FACEM BANI

VO germanã, spaniolã, englezã, francezã  / Subtitrãri în românã

-
-

-

 /// 

ALLEGRO FILM

2009
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LETTER TO ANNA / SCRISOARE PENTRU ANNA
TITLU ORIGINAL: Letter to Anna: The Story of Journalist Politkovskaya’s Death
Eric Bergkraut / Elveþia / 2008 / 83 min.
VO englezã, rusã / Subtitrãri în românã

-

-
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2008

Award
2008
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tru care ironia este folositã ca armã pentru supravieþuire, trebuie sã uite, pentru a nu se lãsa 

documentarul vorbeºte despre copii care supravieþuiesc prin arta stradalã ºi care astfel readuc 

-
-

2008 -

2008 -

2008

Presse

OBLIVION / UITAREA
TITLU ORIGINAL: El Olvido
Heddy Honigmann / Olanda / 2008 / 93 min.
VO spaniolã / Subtitrãri în românã

 /// 
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YODOK STORIES / POVEªTI DIN YODOK
Andrzej Fidyk / coproducþie Norvegia, Polonia / 2008 / 83 min.
VO coreanã, englezã / Subtitrãri în românã
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PIRAYA FILM 

2008 -

2008

Award
2009
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 /// 

Revolution

2007

2007 -

2007

TITLU ORIGINAL:

VO ungarã / Subtitrãri în românã
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 /// 

INTERROGATION / INTEROGATORII
TITLU ORIGINAL: Informativni razgovori
Namik Kabil / Bosnia ºi Herþegovina  / 2007 / 42 min.
VO sârbã, croatã / Subtitrãri în românã

Sarajevo Center for Contem-

2007
2007
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VO cehã / Subtitrãri în românã

ani, familiile afectate au avut în comun tentativele de a se resemna cu ideea pierderii copiilor 

cãrui decor bizar pãstreazã cultura tradiþionalã ºi memoria spiritualã, ce ne sunt dezvãluite prin 

-
-

lies have been linked in their attempt to come to terms with the loss of their children and the birth of new 

///

Jana Ševcíková

2007 -

2008
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CHARGING THE RHINO / ÎNFRUNTÂND RINOCERUL
Simcha Jacobovici / Canada / 2007 / 53 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã
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2007

2007

2008 -
tional Film Festival
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Joana Hadjithomas, Khalil Joreige / coproducþie Franþa, Liban / 2008 / 75 min.
VO francezã, arabã, englezã / Subtitrãri în românã

-

///

Mille et Une Productions

2008

2008
Film Festival
2008
Film Festival
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ALL WHITE IN BARKING / TOÞI ALBII DIN BARKING
Marc Isaacs / UK / 2007 / 73 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

-

-
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ERBARCELONA OR DIE / BARCELONA SAU MOARTEA

TITLU ORIGINAL: Barcelona ou la mort 
Idrissa Guiro / Franþa / 2008 / 52 min.
VO francezã / Subtitrãri în românã

Pe mãsurã ce rezervele de peºte se micºoreazã, iar familiile se confruntã cu foametea, tot ceea 

douã tentative de a pãrãsi þãrmurile natale, acesta ºtie, la fel ca ceilalþi, cã imediat ce va avea 

-

-

///

SIMBAD FILMS

2008

2008
-

taire 
2008
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THE FORTRESS / FORTÃREAÞA
TITLU ORIGINAL: La forteresse 
Fernand Melgar / Elveþia / 2008 / 100 min.
VO francezã / Subtitrãri în românã

Pentru prima datã, o camerã de luat vederi a reuºit sã se strecoare înãuntrul porþilor unui centru 

asupra vieþilor dramatice ale oamenilor din acest centru, în timp ce se aºteaptã ca statul sã 

permanenþã asupra lor, aceastã atmosferã instituþionalã ºi cvasi-penalã poate deveni o piatrã 
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 ///

2008

in Filmmakers of the Present
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ERPATRIA MIA - NOMAD DIRECTION / ÞARA MEA 

Duška Zagorac/ coproducþie Bosnia ºi Herzegovina, UK / 2008 / 50 min.
VO sârbã / Subtitrãri în românã

-

-

2008

Sarajevo Center for Contem-

///
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VEIL / VÃLUL
TITLU ORIGINAL: Slør
Thomas A Østbye  / Norvegia / 2007 / 6 min.
VO norvegianã  / Subtitrãri în românã

-
etatea ºi cvasi-teroarea de pe feþele oamenilor obiºnuiþi, în timp ce aceasta se plimbã relaxatã 

-
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Kulturkommunikasjon.no 

2008

2008
Short Film Festival, Sweden - 

-

2008

 /// 
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ERSHE IS A BOY I KNEW / EA E UN BÃIAT PE CARE ÎL ªTIAM

Gwen Haworth / Canada / 2007 / 70 min.
VO englezã / Subtitrãri în românã

care se concentreazã asupra relaþiilor interpersonale din cadrul unei familii care se apropie, pe 

-

-
-

///

2007

2008
-

2008

Award
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BLIND LOVES / IUBIRI OARBE
TITLU ORIGINAL: Slepe lásky 
Juraj Lehotsky / Slovacia / 2008 / 77 min.
VO slovacã / Subtitrãri în românãLA
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///

Artileria

2008 -

Award
2008

2009 -
-
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BURMA VJ 
TITLU ORIGINAL: Reporter i et lukket land 
Anders Ostergaard  / Danemarca / 2008 / 84 min.
VO birmanezã, englezã / Subtitrãri în românã

-
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Joris Ivens Award
2008

2009
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ECHILDREN UNDERGROUND / COPIII DIN SUBTERAN
Edet Belzberg / USA / 2001 / 104 min.
VO românã / Subtitrãri în englezã

abuzându-se ºi devenind dependenþi de inhalarea vaporilor de vopsea, cunoscuþi sub numele 

-

-

2002
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E VIDEOGRAMS OF A REVOLUTION / VIDEOGRAMELE UNEI REVOLUÞII 
TITLU ORIGINAL: Videogramme einer Revolution
Harun Farocki ºi Andrei Ujicã / Germania / 1992 / 106 min.
VO germanã / Subtitrãri în românã

-

Harun Farocki Filmproduktion 

Bremer Institut Film/

2004
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Andrei Ujicã / coproducþie Germania, Franþa, Rusia / 1995 / 95 min.
VO rusã / Subtitrãri în românã

-

-

Bremer Institut Film/

-
ale del Film Locarno

-

-
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HUNGARIAN SECRET POLICE MOVIES / DIN FILMOGRAFIA 
SERVICIILOR SECRETE MAGHIARE
VO ungarã / Subtitrãri în românã

-
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been abused as children, or in the best case, 
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VO cehã / Subtitrãri în românã
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VO germanã / Subtitrãri în românã

aici au exterminat comuniºtii o bunã parte din elitele româneºti, aici este azi închis - pentru 

-
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© Bogdan Iuraºcu
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La domiciliul sãu, linia telefonicã i-a fost tãiatã, corespondenþa îi este interceptatã ºi voluntarilor care 
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“PLEASE USE YOUR LIBERTY TO PROMOTE OURS”
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EXPELLED FROM HOME / ALUNGAÞI DE ACASÃ
REFUGIAÞI ªI EMIGRANÞI DIN BIRMANIA ÎN THAILANDA 
Hseng Noung Lintner / un proiect People in Need
16 martie - 5 aprilie / Sala de lecturã, Teatrul ACT / Calea Victoriei 126, etaj 2

Unde te duci, atunci când nu mai existã acasã? 

-

-

67
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ASHIN SOPAKA
invitat la Bucureºti în cadrul evenimentului dedicat Birmaniei
19 martie / 18h00 / Centrul Ceh

-

-
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CLUBURI DE FILM ONE WORLD
ONE WORLD FILM CLUBS

 s-a nãscut din nevoia de a crea, în cadrul liceelor, spaþii educaþionale 

-

-

contact:
Alina Iordache
[project coordinator]
alina@oricum.ro
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DEVELOPING AND PRODUCING DOCUMENTARIES IN EUROPE

organizat de Documentary in Europe (Italia) ºi Asociaþia DocuMentor (România) în asociere cu 

-
zate ºi discutate pe baza unor studii de caz, în prezenþa unor profesioniºti de prima mânã din 

-
-

Leena Pasanen 

-
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contact:
Anca Mureºan
[DocuMentor]
ancutza_muresan@yahoo.com
tel: 0747.501.013
http://docu-mentor.ro
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BEYOND THE WORDS / DINCOLO DE CUVINTE
Amarjit Sidhu / un proiect realizat în parteneriat cu EEIRH ºi UNFPA
17-30 martie / Centrul de Informare ONU pentru România / Primãverii 48

femei care au fost expuse repetat la intimidare, atacuri verbale, la izolare, devenind prizoniere 

Sunt femei care au fãcut un prim pas, sã nu mai accepte violenþa, sã nu o mai considere o 
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tel/phone:
adresã/address:
www:

e-mail
Monika Štìpánová
Ana Alexandra Blidaru

Acosiaþia DocuMentor

004 021 3039230
Str. Ion Ghica nr 11, sector 3, 030045 Bucureºti 
www.czech-it.ro
www.oneworld.ro 

stepanova@czech.cz
blidaru@czech.cz

http://docu-mentor.ro 
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TA JIHAD FOR LOVE / JIHAD PENTRU IUBIRE
Parvez Sharma / coproducþie SUA, Germania, UK, Australia / 2007 / 81 min.
VO englezã, arabã, hindi, persanã, undu, francezã / Subtitrãri în românã

Într-o vreme în care islamul este atacat atât din afarã, cât ºi din exterior, Jihad pentru iubire 

In a time when Islam is under tremendous attack from within and without, A Jihad for Love is 

-

data/loc/etc
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A JIHAD FOR LOVE / JIHAD PENTRU IUBIRE
Parvez Sharma / coproducþie SUA, Germania, UK, Australia / 2007 / 81 min.
VO englezã, arabã, hindi, persanã, undu, francezã / Subtitrãri în românã

Într-o vreme în care islamul este atacat atât din afarã, cât ºi din exterior, Jihad pentru iubire 

In a time when Islam is under tremendous attack from within and without, A Jihad for Love is 

-
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data/loc/etc
ONE WORLD ROMANIA 2009


